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GANTS DE PROTECTION
F R conformes aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE
et aux exigences générales des normes EN420 & EN388

COMPOSITION (Par référence) :

PM159 : gant tricot 100% polyamide - jauge 13

PM160 : gant tricot 100% polyamide - picots PVC 1 face - jauge 13

TP169 : gant tricot polyester coton avec picots PVC- jauge 7

LA110 : gant coton enduit latex crépé jaune avec dos aéré

DA109 : gant jersey coton enduit PVC rouge avec dos aéré

(T) Taille : voir tableau ci-dessous

INSTRUCTIONS D’EMPLOI :

Gant pour risques mécaniques, prévu pour un usage général pour des manipulations fines en milieu sec sans danger de
risques chimiques, électriques, microbiologiques ou thermiques.

PERFORMANCES :

Voir tableau ci-dessous, les niveaux sont obtenus sur la paume des gants. lls vont du moins performant (niveau 0) au plus
performant (niveau 4 ou 5). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger
individuel donné. X : indique que le gant n'a pas été soumis & I'essai ou que la méthode d’essai ne semble pas convenir
du fait de la conception des gants ou du matériau.

(A) L’abrasion (de 0 & 4) : Aptitude du gant a résister a 'usure

(B) La coupure (de 0 & 5) : Aptitude du gant a résister a la coupure par tranchage

(C) Ladéchirure (de 0 & 4) : Aptitude du gant & résister a la déchirure

(D) La perforation (de 0 a 4) : Aptitude du gant a résister a la perforation

(E) La dextérité (de 0 & 5) : Aptitude manuelle & accomplir une tache (habileté)

Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a résister au risque associé. Les niveaux de
performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions
réelles du lieu de travail.

LIMITES D’UTILISATION :

Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Nous attirons I'attention
des utilisateurs sur le fait que les gants présentant une trés haute résistance a la traction (niveau 4) ne
doivent pas étre utilisés lorsqu'il y arisque de happement par des machines en mouvement. Le contact avec
la peau peut causer des réactions allergiques a des personnes sensibles, dans ce cas stopper I'utilisation et consulter
un médecin. Ce gant ne contient pas de substances connues comme étant cancérigénes, ni toxiques. Veillez a l'intégrité
de vos gants avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire.

INSTRUCTION DE STOCKAGE :

Stocker au frais au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine.

INSTRUCTION DE NETTOYAGE & D’ENTRETIEN :

Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants.

PROTECTIVE GLOVES
E N Compliant with the essential requirements of Directive 89/686/CEE
and the general requirement of standards EN420 & EN388

COMPOSITION (Per reference):

PM159: 100% polyamid knitted glove - gauge 13

PM160: 100% polyamid knitted glove - 1 side PVC dotting - gauge 13

TP169: Polyester cotton knitted glove / PVC dots — gauge 7

LA110: latex coated cotton yellow crepe glove with open back

DA109: red PVC coated cotton jersey glove with open back

(T) Size: See above table

INSTRUCTIONS FOR USE:

All-purpose protective glove for mechanical risks for handling in dry atmosphere not for exposure to chemical, electrical or
thermal risks.

PERFORMANCES:

See attached table, the levels are obtained on the palm of the glove. They are in increasing levels of performance (from 0
to 4 or 5). 0 indicates that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X:
indicates that the glove has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves
or the material.

(A) Abrasion (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand wear

(B) Cutting (from O to 5): Ability of the glove to withstand cutting

(C) Tearing (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand tearing

(D) Puncture (from 0 to 4): Ability of the glove to withstand puncture

(E) Dexterity (from O to 5): Manual ability to accomplish a task

The higher the performance, the greater the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are
based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace.

USAGE LIMITS:

Do not use other than for the purpose defined in the instructions for use below. Users attention is drawn to the fact
that gloves with very high resistance to traction (level 4) must not be used when there is arisk of catching in
moving machines. Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons. In the event of a reaction,
cease use and consult a doctor. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Ensure
your gloves are intact before and during using its and replace if necessary.

STORAGE INSTRUCTIONS:

Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging.

CLEANING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS:

No special maintenance is recommended for these types of gloves.

GUANTI DI PROTEZIONE
I T Conformi ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE
Ed ai requisiti generali delle norme EN420 & EN388

COMPOSIZIONE (Per riferimento) :

PM159 : Guanto 100% poliammide - finezza 13

PM160 : Guanto 100% poliammide - puntini: PVC 1 faccia - finezza 13

TP169 : Guanto poliestere / cotone - puntini in PVC —finezza 7

LA110: Guanto cotone intonaco latex giallo con retro aerato

DA109: guanto jersey cotone intonaco PVC rosso con retro aerato

(T) Taglia: vedi tabella qui sotto

ISTRUZIONI PER L’USO :

Guanti di protezzione contro rischi meccanici, previsti per un uso generico di manutezione in ambiente asciutto senza
pericolo di rischi chimici, elettrico o termici.

PRESTAZIONI:

Vedere la tabella in allegato, i livelli si ottengono sul palmo dei guanti. Vanno da quelli a minore prestazione (livello 0) a
quelli a maggiore prestazione (livello 4 o 5). 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione piti scarso del minimo per il
rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non € stato testato o che il tipo di test non sembra essere conforme
al livello della concezione dei guanti o dei materiali.

(A) L’abrasione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere all'usura

(B) Il taglio (da 0 a 5) : Capacita del guanto a resistere al taglio da tranciatura

(C) Lalacerazione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere alla lacerazione

(D) La perforazione (da 0 a 4) : Capacita del guanto a resistere alla perforazione

(E) La destrezza (da 0 a 5) : Capacita manuale di raggiungere un obiettivo (abilita)

Piu elevate sono le prestazioni, maggiore € la capacita del guanto a resistere al rischio associato. | livelli di prestazioni si
basano sui risultati del test in laboratorio, i quali non rispecchiano necessariamente le reali condizioni del luogo di lavoro.

LIMITI D’UTILIZZO :

Non utilizzare al di fuori del campo d'utilizzo indicato nelle istruzioni d'uso di cui sotto. Vogliamo sottolineare agli
utilizzatori il fatto che i guanti presentano un'altissima resistenza alla trazione (livello 4) e, di conseguenza,

non devono essere utilizzati in presenza di rischio di risucchio dalle macchine in movimento. Questi guanti
non contengono sostanze cancerogene, né tossiche. Il contatto con la pelle pu6 causare reazioni allergiche a persone
sensibili, in questo caso |nterrompere I'utilizzo e consultare il medico. Curare l'integrita dei propri guanti prima e durante
I'utilizzo, sostituirli se necessario.

ISTRUZIONI PER LO STOCCAGGIO :

Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d'origine.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA & LA MANUTENZIONE :

Non é previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti.

ES GUANTES DE PROTECCION

Conformes a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE
y alas exigencias generales de las normas EN420 y EN388

COMPOSICION (Por referencia) :

PM159: Guante 100% poliamida - galga 13

PM160 : Guante 100% poliamida - punteado: PVC 1 cara - galga 13

LA110 : guante de algodén con capa de latex crepé amarillo con dorso aireado

DA109 : guante de jersey de algodén con capa de PVC rojo con dorso aireado

(T) Talla: ver la tabla abajo

INSTRUCCIONES DE EMPLEO:

Guante de proteccion para riesgos mecanicos, adaptados para un uso en manipulaciones en condiciones sin liquidos sin
riesgo quimicos, eléctricos o térmicos.

RENDIMIENTOS:

Ver la tabla del lado, los niveles se obtienen sobre la palma de los guantes. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor
rendimiento (nivel 4 o 5). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento mas débil que el minimo para el peligro
individual dado. X : indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente
tomando en cuenta la concepcion de los guantes o el material.

(A) La abrasion (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir el desgaste

(B) El corte (de 0 a 5): Aptitud del guante para resistir el corte por rebanado

(C) El desgarro (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir el desgarro

(D) La perforacién (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir la perforacién

(E) La dexteridad (de 0 a 5): Aptitud manual para cumplir con una labor (con capacitacion)

Mientras mayor es el rendimiento, mayor es la capacidad del guante para resistir el riesgo asociado. Los niveles de
rendimiento se basan en los resultados de pruebas en laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones
reales en el lugar de trabajo.

LIMITES DE APLICACION:

No usar fuera de su campo de aplicacién definido en las instrucciones de empleo sefialadas mas abajo. Queremos
Illamar la atencién de los usuarios sobre el hecho de que los guantes que presentan una muy alta resistencia
alatraccion (nivel 4) no se deben usar cuando hay riesgo de dentelladas por maquinas en movimiento. Estos
guantes no contienen alguna sustancia conocida como carcinégena o toxica. El contacto con la piel puede provocar
reacciones alérgicas a las personas sensibles; en tal caso, detenga el uso y consulte a un médico. Cuide la integridad de
sus guantes antes y durante el uso; reemplacelos si es necesario.

INSTRUCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:

No se recomienda ningin mantenimiento en particular para este tipo de guantes.

LUVAS DE PROTEC(;AO
PT em conformidade com as exigéncias essenciais da Directiva 89/686/CEE
e com as exigéncias gerais das normas EN420 & EN388

COMPOSIGAO (Por referéncia) :

PM159 : Luva de malha 100% poliamida - agulha 13

PM160 : Luva de malha 100% poliamida - pontinhos de PVC 1 face - agulha 13

TP169 : Luva de malha algoddo poliéster com pontinhos de PVC — agulha 7

LA110 : luva em algodao revestido de latex frisado amarelo com parte posterior ventilada

DA109 : luva em jersey algodéo revestido de PVC vermelho com parte posterior ventilada

(T) Tamanho: ver a tabela abaixo

PRECAUGOES DE UTILIZAGAO:

Luva de proteccéo para riscos mecanicos prevista para um uso geral em ambientes secos em situagdes onde néo haja
perigo de riscos quimicos, eléctricos ou térmicos.

DESEMPENHOS:

Ver quadro anexo, os niveis sdo obtidos a partir da palma da mé&o. VVdo do menos eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel 4
ou 5). 0 indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X:

Indica que a luva ndo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio ndo parece ser conveniente devido a concepgéo
das luvas ou do material.

(A) A abraséo (de 0 a 4): Aptiddo da luva a resistir ao desgaste

(B) O corte (de 0 a 5): Aptidao da luva a resistir ao corte por golpe

(C) O rasgamento (de 0 a 4): Aptidao da luva a resistir ao rasgamento

(D) A perfuragéo (de 0 a 4): Aptidao da luva a resistir & perfuragédo

(E) A destreza (de 0 a 5): Aptiddo manual para desempenhar uma tarefa (habilidade)

Quando mais o desempenho for elevado, mais a capacidade da luva é maior a resistir ao risco associado. Os niveis de
desempenho baseiam-se nos resultados de ensaio em laboratdrio, os quais néo reflectem necessariamente as condigoes
reais do local de trabalho.

RESTRIGOES DE UTILIZAGAO:

Nao utilizar fora do campo de utilizacdo definido nas instrugdes abaixo indicadas. Chamamos a atengdo dos
utilizadores para o facto de estas luvas apresentarem um resisténcia muito elevada a tracg&o (nivel 4), néo
devendo ser usadas quando existir o risco de adesdo a maquinas em movimento. Estas luvas ndo contém
substancias conhecidas como cancerigenas, nem téxicas. O contacto com a pele pode causar reacgdes alérgicas em
pessoas sensiveis, nesse caso parar a utilizagdo e consultar um médico. Verificar a integridade das suas luvas antes e
durante a utilizag&o. Substituir se necessario.

INSTRUGOES DE ARMAZENAMENTO:

Armazenar em lugar seco, ao abrigo do gelo e da luz nas suas embalagens de origem.

INSTRUGOES DE LIMPEZA E DE MANUTENGAO:

Nao é necessaria nenhuma manutencao particular para este tipo de luvas.

VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN
N L Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/CEE
en de algemene eisen van de normen EN420 & EN388

SAMENSTELLING (Per referentie):

PM159: Gebreide handschoen van 100% polyamide - gauge 13

PM160: Gebreide handschoen van 100% polyamide - PVC-noppen op een - gauge 13

TP169: Gebreide handschoen van polyester katoen met PVC-noppen — gauge 7

LA110: met latex gecoate katoenen handschoenen, geel gekript, met ventilatiegaatjes op de handrug

DA109: met rood PVC gecoate handschoen van jersey-katoen met ventilatiegaatjes op de handrug

(T) Maat: zie onderstaande tabel

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Handschoenen voor mechanische risico’s, algemeen inzetbaar bij verladingzwerk in een droge omgeving n afwezigheid
van chemische, elektrische oh thermische risico's.

KWALITEIT:

Zie bijgevoegde tabel, de niveaus staan op de palm van de handschoenen. Zij lopen van mindere kwaliteit (niveau 0) tot
betere kwaliteit (niveau 4 of 5). 0 geeft aan dat de handschoen een lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste
voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te
voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen.

(A) Schuurbestendig (van 0 tot 4): niveau van schuurbestendigheid

(B) Snijbestendigheid (van 0 tot 5): niveau van snijbestendigheid

(C) Schuurbestendigheid (van 0 tot 4): niveau van scheurbestendigheid

(D) Perforatiebestendigheid (van 0 tot 4): niveau van perforatiebestendigheid

(E) Handzaamheid (van O tot 5): niveau van handzaamheid om handmatig een taak te kunnen uitvoeren

Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen bestand zijn tegen het desbetreffende risico. De kwaliteitsniveaus zijn
gebaseerd op laboratoriumtestresultaten die niet noodzakelijkerwijze de werkelijke condities van de werkplek
vertegenwoordigen.

GEBRUIKSBEPERKINGEN:

Niet gebruiken buiten het in de gebruiksaanwijzingen hieronder vastgestelde toepassingen. Wij vestigen de
aandacht van de gebruikers op het feit dat de handschoenen die een zeer grote trekbestendigheid bezitten
(niveau 4) niet gebruikt moeten worden als er gevaar bestaat van vasthaken aan bewegende machines. Deze
handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Huidcontact kan
allergische reacties veroorzaken bij mensen die daarvoor gevoelig zijn. In dit geval niet langer gebruiken en een arts
raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig.
OPSLAGAANWIJZINGEN:

Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking
INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN ONDERHOUD:

Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen.

SCHUTZHANDSCHUHE
D E GemaR den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE
und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN420 & EN388
ZUSAMMENSETZUNG (Nach Art.-Nr.) :
PM159: Strickhandschuh 100% Polyamid - 13er Teilung

PM160: Srickhandschuh 100% Polyamid - Einseitige PVC-Punktbeschichtung - 13er Teilung

TP169 : Strickhandschuh Polyester Baumwolle mit PVC-Punktbeschichtung - 7er Teilung

LA110 : Baumwollhandschuh mit gelbem Crépe-Latexiiberzug und atmungsaktivem Handriicken

DA109 : Baumwolljerseyhandschuh mit rotem PVC-Uberzug und atmungsaktivem Handriicken

(T) GroRe: siehe nachstehende Tabelle

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:

Handschuhe fiir mechanische Risiken, bei allgemeinen Arbeiten in trockener Umgebung ohne chemische, elektrische oder
thermische Gefahren.

SCHUTZ:

Siehe beigefigte Tabelle. Das Schutzniveau ist auf der Handflache des jeweiligen Schutzhandschuhs vermerkt. Niveau 0
bietet den geringsten Schutz, Niveau 4 oder 5 den héchsten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres
Schutzniveau als das fiir eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der
Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des
Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfiihrbar scheint.

(A) Abrieb (von 0 bis 4): Bestandigkeit des Handschuhs gegen Verschlei3

(B) Schnitt (von 0 bis 5): Bestandigkeit des Handschuhs gegen Schnitte

(C) ReiRen (von 0 bis 4): Besténdigkeit des Handschuhs gegen Reien

(D) Durchlocherung (von 0 bis 4): Bestandigkeit des Handschuhs gegen Durchlécherung

(E) Bewegungsfreiraum (von 0 bis 5): Bewegungsfreiheit der Hand, um eine Aufgabe erfillen zu kdnnen
(Geschicklichkeit)

Je hoher das Schutzniveau ist, desto mehr Schutz bietet der Handschuh vor dem jeweiligen Risiko. Die verschiedenen
Schutzniveaus basieren auf Ergebnissen von Labortests, die jedoch den tatséchlichen Bedingungen am Arbeitsplatz nicht
unbedingt entsprechen.

EINSCHRANKUNGEN IM GEBRAUCH:

Den Schutzhandschuh nicht fiir andere als die in den nachfolgenden Hinweisen zur Anwendung aufgefiihrten Zwecke
verwenden Wir weisen die Nutzer darauf hin, dass Handschuhe, die eine sehr hohe Zugfestigkeit (Klasse vier)
aufweisen, nicht verwendet werden diirfen, wenn das Risiko besteht, durch sich bewegende Maschinen
erfasst zu werden. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt
sind. Bei empfindlichen Personen kann der Kontakt mit der Haut allergische Reaktionen auslésen (Naturlatex in den
Biindchen einiger Handschuhe). Ist dies der Fall, tragen Sie die Handschuhe nicht mehr und suchen Sie lhren Arzt
auf. Die Handschuhe miissen vor und wéhrend der Verwendung unbeschédigt sein. Wenn notwendig, missen sie
ersetzt werden.

HINWEISE ZUR AUFBEWAHRUNG:

Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern.

HINWEISE ZU REINIGUNG UND PFLEGE:

Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege.

REKAWICE OCHRONNE
P L Spelniajace szczegétowe wymagania zawarte w Dyrektywie 89/686/CEE
oraz ogo6lne wymagania wynikajace z norm EN420 & EN388

OPIS (Wedfug numeru) :

PM159 : Rekawica dziana z poliamidu 100% - $cieg 13

PM160 : Rekawica dziana z poliamidu 100% - kropki PVC na 1 stronie - $cieg 13

TP169 : Rekawica dziana z poliestru i bawetny z kropkami z PVC — $cieg 7

LA110 : rekawica bawetniana, marszczona, pokryta lateksem, z wentylowanym grzbietem

DA109 : rekawica z dzerseju, pokryta czerwonym PCV, z wentylowanym grzbietem

(T) Wymiary: patrz tabela ponizej

ZASTOSOWANIE:

Rekawice chronigce przed zagrozeniami mechanicznymi, do uzytku ogélnego i prac manipulacyjnych w $rodowisku
suchym, w ktérym nie wystepujg zagrozenia chemiczne, elektryczne ani termiczne

WYTRZYMALOSC:

Patrz zatgczona tabela, wyznaczone poziomy odnoszg do strony chwytnej rekawic. Sg one przedstawione od najmniej
(poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 4 lub 5). 0 informuje, Ze poziom wytrzymatosci rekawicy jest nizszy od
wymaganego minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenistwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata
poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje si¢ by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt
rekawicy lub materiat.

(A) Tarcie (od 0 do 4): Odpornosé rekawicy na zuzycie

(B) Cigcie (od 0 do 5): Odpornos¢ rekawicy na uszkodzenie poprzez pociecie

(C) Rozdarcie (od 0 do 4): Odpornos¢ rekawicy na rozdarcie

(D) Perforacja (de 0 do 4): Odporno$¢ rekawicy na perforacje

(E) Zrecznos¢ (de 0 do 5): Zdolno$¢ manualna przy wykonywaniu prac (zrecznosc)

Im wyzsza jest wytrzymaltosé, tym odpornosé na uszkodzenie jest wigksza. Poziomy wytrzymatosci sg okreslone w oparciu
o wyniki badan przeprowadzonych w laboratorium, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki w miejscu

pracy.
WARUNKI STOSOWANIA:
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OCHRANNE RUKAVICE
V souladu s hlavnimi pozadavky smérnice 89/686/EHS
a s obecnymi pozadavky norem EN420 & EN388

SK

SLOZENI (podle reference) :

PM159 : Pletené rukavice 100% polyamid - hustota Upletu 13

PM160 : Pletené rukavice 100% polyamid - PVC ter&iky na jedné strané - hustota Upletu 13

TP169 : Pletené rukavice polyester / bavina / PVC ter¢iky - hustota Gpletu 7

LA110 : rukavice, Zluty latex na bavinéném Upletu, odvétrany hibet

DA109 : rukavice, bavinény Uplet s ervenym PVC povlakem, odvétrany hibet

(T) Velikost: viz tabulku nize

NAVOD K POUZIT:

Rukavice pro mechanicka rizika, uréené pro vieobecné pouziti v suchém nebo mastném prostfedi bez nebezpedi

chemickych, mikrobiologickych, elektrickych a tepelnych rizik.

VYKONNOSTI:

Viz piilozena tabulka, trovné se vztahuji k dlani rukavic. Predstavuji rozsah od nejmensi (Uroven 0) az po nejvyssi

vykonnost (Uroveri 4 ¢i 5). 0 udava, Ze rukavice ma Urovef vykonnosti mensi nez je minimalni droveri pro dané individualni

nebezpegi. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice ¢i

material koncipovany.

(A) Odfeni (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné vici odreni

(B) Protrzeni (od 0 od 5): Rukavice jsou odolné vici protrzeni materialu zpisobené fiznutim

(C) Roztrzeni (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné viéi roztrzeni

(D) Perforace (od 0 do 4): Rukavice jsou odolné v(gi perforaci

(E) Zruénost (od 0 do 5): Schopnost provadét manualni prace (obratnost)

Cim je Groveri vykonnosti vy3si, tim jsou rukavice odolnjsi v prislusnému riziku. Urovné vykonnosti vychazeji z vysledka

laboratornich testd, které nutné neodréazeji skute¢né podminky na pracovisti.

OMEZENI POUZIT:

Rukavice nepouZivejte nad ramec jejich pouZiti, ktery je definovan v nize uvedeném névodu k pouZiti. Upozorfiujeme
zi na & zer ice vykazuji velmi vysokou odolnost v tahu (uroveii 4) a nesmi byt

pouzivany, jestlize hrozi riziko zachyceni strojem v pohybu. Tyto rukavice neobsahuji latky, které by byly

rakovinotvorné ¢i jedovaté. Styk s pokoZkou muZze u citlivych osob vyvolat alergické reakce, v tomto pfipadé prestarite

rukavice pouzivat a obratte se na lékafe. Pfed pouZitim a béhem néj dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potfeby

je vymérite.

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich pivodnim obalu.

POKYNY PRO CISTENI A UDRZBU:

Pro tento typ rukavic se nedoporucuje zadna zvlastni udrzba.
MANUSI DE PROTECTIE
R O Conformes cu exigentele principale ale Directivei 89/686/CEE

si cu exigentele generale ale normelor EN420 & EN388

COMPOZITIE (Prin referinta) :

PM159 : ménusé din tricot 100% poliamida - calibru 13

PM160 : manusé din tricot 100% poliamida — cu picouri PVC pe o fata - calibru 13

TP169 : ménusa din tricot din poliester cu picouri PVC — calibru 7

LA110 : manusé din bumbac impregnaté cu latex crep galben, cu dosul aerisit

DA109 : ménusa jerseu bumbac impregnata cu PVC rosu, cu dosul aerisit

(T) Marime : vezi tabelul de mai jos

INDICATII DE FOLOSIRE:

Manusi pentru riscuri mecanice, prevazute pentru utilizare generald in mediu uscat sau gras, fara pericolul unor riscuri
chimice, microbiologice, electrice sau termice.

PERFORMANTE:

Vezi tabelul alaturat, nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor. De la cele mai putin performante (nivel 0) la cele
mai performante (nivelul 4 sau 5). 0 indica faptul ca manusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru
pericolul individual dat. X : indica faptul cd ménusa nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu
convina conceptiei manusii sau a materialului.

(A) Abraziune (de la 0 la 4): Rrezistenta manusii la uzura

(B) Taiere (de la 0 la 5): Rezistenta manusii la taiere

(C) Rupere (de la 0 la 4): Rezistenta manusii la rupere

(D) Perforare (de la 0 la 4): Rezistenta manusii la perforare

(E) Dexteritate (de la 0 la 5): Aptitudinea manuala de a indeplini o sarcina (abilitate)

Cu cat performanta este mai ridicata cu atat rezistenta manusii la riscul asociat este mai mare. Nivelurile de
performanta sunt bazate pe rezultatele testelor efectuate in laborator si nu reflectd neapérat conditiile reale la locul
de munca.

LIMITE DE FOLOSIRE:

A nu se utiliza in alte scopuri decat cele mentionate in instructiunile de folosire de mai jos. Le atragem utilizatorilor
atentia cu privi a a foane mare la tractiune (nivel 4) nu trebuie

Nie nalezy stosowac nlezgodnle z przeznaczemem okreslonym w ponizszej instrukcji. Zwraca sig uwage uzy

na fakt, ze r odpornosci na rozcigganie (poziom 4) nie powmny byé
stosowane, gdy wystepuje ni i 1 ienia przez por j sie yny. R nie
Zzawierajg substancji rakotwdérczych ani toksycznych. Kontakt ze skérg moze spowodowac reakcje alergiczng u oséb
wrazliwych (naturalny lateks, w przypadku mankietéw usztywnianych lateksem); w takim przypadku nalezy zaprzesta¢
uzytkowania i zgtosi¢ sie do lekarza.

PRZECHOWYWANIE:

Rekawice nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed
dziataniem mrozu i $wiatta.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA:

Nie zaleca sie zadnej szczegdlnej konserwacji rekawic tego typu.

E L FANTIA MPOZTAZIAZ
oUppwva pe Tig BepeAideIg araiTioelg Tng Odnyiag 89/686/CEE
Kal TIG YEVIKEG QTTAITACEIG TwV TTPOTUTTWY EN420 & EN388

ZYNGEZH (Avd kwdiko) :

PM159 : TrAexT6 yavT 100% TroAuapidio - deiktng 13

PM160 : TrAexTé yavTi100% TroAuapidio - dkpa PVC 1 éyn - Seiktng 13

TP169 : TTAekTd BapBakepd yavT ToAugoTépa pe dkpa PVC — deiktng 7

LA110 : yavn BapBakepd e emioTpwon AATES kal Je agpIfOpEVn TTAATN

DA109 : yavTi Zépati pe etrioTpwan PVC KOKKIVN PE agpIZOpEVn TTAGTN

(T) MéyeBog: BAErTe karwrépw mivaka

OAHrIEZ XPHZEQZ:

FévTia TTpooTaciag atd PNXavikoUug KIvOUVoUG, TTPOOPIJOHEVA VIO YEVIKT XPrion o€ aTeyvd TrEPIBEAAOV Xwpig
XNHIKOUG, HIKpoBIoAoyIkoUg, NAEKTPIKOUG ) BEPUIKOUG KIVOUVOUG.

AMNOAOZEIZ:

BA. TTapakeipevo Trivaka, Ta TTiTTESa £xouv An@Bei TNV TTaAGUn Tou yavTiou. AkoAouBeiTal n agipd amd T
HIkpdTEPN OaTrddoon (eTTiTedo 0) oTn PeyaAuTepn (eTrimedo 4 1 5). Emitedo 0 onpaivel 6T To yavT atmodidel
AyéTepo atrd 10 €AGXIOTO, yia Tov SedOPEVO KivOuvo. X: Znuaivel 6T To yavT dev eAEyxOnke 1 6T N péBodog
eAéyxou dev @aiveral va gival KatdAANAn, eite Adyw Tng oxediaong Tou yavTiou, &ite Adyw Tou UNikoU.

(A) ZTnv TPIBA (a116 0 £WG 4): IKaveTNTA TOU YavTIOU Va avTéXEl 0T GBopa

(B) ZtnVv kot (a1mé 0 éwg 5) IKavOTNTA TOU YaVTIOU Va QVTEXEI OTNV KOTTN E diaToun

(") Z71o oxioipo (atmé 0 £wg 4) IkavoTnTa TOU YavTIoU va avTéXEl OTO OXICINO

(A) Ztn diarpnon (atmo 0 éwg 4): IkavéTnTa TOU YavTIoU va avTéxel oTn SiIaTpenon

(E) Ztnv emde§1oTnTa (a176 0 £WG 5): [kavOTNTA EKTEAEONG HIOG XEIPWVAKTIKAG £pyaciog (EmOegIOTTA)

‘Ooo peyahdtepn €ival n ammédoorn, T600 PEYAAUTEPN gival N IKAVOTNTA TOU yavTioU VO QVTEXEI OTOV OXETIKO
Kivduvo. Ta emireda amédoong PBacifovial o amoTeAéopaTa €PYacTNPIOKWY SOKIUWY, Ol OTroieg Jev
avtavakAoUv avayKaoTIKG TIG TIPayHATIKEG GUVBRKEG TOU XWPOU Epyaaiag.

MEPIOPIZMOI XPHEHE:

Mnv XpNnOIPOTIOIEITE EKTOG TOU TTESIOU XPONG TTOU OpIZETal OTIG TTapatdvw odnyieg. EQioTolpe Tnv
TPOCOXI OTO XPOTN SI6TI TA YAVTIA TTOU £XOUV HEYAAN avToXr OTOV EQPEAKUOUO (eTriTredo 4) dev
TPETTEI VO XPNOIJOTTOIoUVTAl OTAV UTTAPXEl TEPITITWON Vo TrapacupBolv ammd pnxdvnua ot
Kivnon. Ta yavTia autd Sev TTEPIEXOUV OUCIEG PE YVWOTH KApKIVOyovo rj Togikr Spdon. H emagn pe 1o
dépua pTropei va TrpokaAécel alAepyieg avTidpdoelg o euaiobnTa dTopa. TNV TEPITTWON AUTH, va

la faptul ca ma ile care prezil o
il atunci cand exista riscul de a fi insfa de cétre i in mis: . Aceste ménusi nu contin
substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Contactul cu pielea poate provoca reactji alergice persoanelor
sensibile, Tn acest caz, incetati imediat utilizarea si consultati un medic. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor
dvs. inainte si Tn timpul utilizarii si Tnlocuiti-le, daca este necesar.
INSTRUCTIUNI DE PASTRARE:
A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE $I INTRETINERE:

Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciala.
H U A 89/686/EGK iranyelv alapveté kdvetelményeinek
és az EN420 & EN388 szabvanyok altalanos kovetelményeinek megfelel
OSSZETETEL (Cikkszam szerint) :
PM159: 100% poliamid kotott keszty( - 13-as szemszam
PM160: 100% poliamid kététt kesztydi - 1 oldal PVC péttydzott - 13-as szemszam
TP169: kotott poliészter pamut kesztyli PVC péttydzéssel - 7-as szemszam
LA110: pamut keszty(i sérga kreppelt latex martott szel kézhat
DA109: jersey pamut keszty(i piros PVC martott szell6z6 kézhat
(T) Méret: lasd az alabbi tablazatot
HASZNALATI UTMUTATO :
Keszty(i mechanikai kockazatokhoz, altalanos hasznalatra széraz vagy zsiros kdzegben, vegyi, mikrobioldgiai, elektromos
vagy termikus kockazat fennéllasa nélkal.
VEDOKEPESSEG :
A kesztyiik esetében a védelmi szint az a sz&m, amely meghatérozza a tenyéren vizsgalt védelmi képességet. A védelmi
szintek szama 4 fokozat, kivéve a vagassal szembeni ellendllast, ahol 5 szint van. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi
veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja,
hogy a keszty(it nem vizsgaltak.
(A) Kopésall6sag (ciklusszam) (0-t6l 4-ig) : A kesztyli dorzsdléssel szembeni ellenallé képessége

VEDOKESZTYU

(B) Végas (indexszam) (0-t6l 5-ig) : A keszty(i késvagassal szembeni ellenall6 képessége

(C) Tovabbszakito erd (N) (0-tol 4-ig) : A kesztyli tovabbszakitassal szembeni ellenall6 képessége

(D) Atlyukasztas (N) (O-t6l 4-ig) : A keszty(i atlyukasztassal szembeni ellenalld képessége

(E) Fogésbiztonsag (0-tdl 5-ig) : A feladat elvégzéséhez szilkséges kézligyesség (képesség)

Minél nagyobb a védelmi képesség, annal nagyobb a keszty(i ellenéllasa a felmeriilé kockazatokkkal szemben. A védelmi
szintek laboratoériumi prébavizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem feltétlendl tikrozik a munkavégzés valos
kértilményeit, sajatossagait.

HASZNALATI KORLATOK :

A megjeldlt felhasznalasi teriileteken kivili hasznalat nem ajanlott. Felhivjuk a hasznald flgyelmet arraatényre, hogy
a kesztyli nagyon magas ardsaga (4-es szint) ellenére sem a lévé gép
mellett, mely a szélat bekaphatja. A kesztylik nem tartalmaznak sem rakkeltd, sem toxikus sszetevét. A bérrel valo
érintkezés érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki, ebben az esetben azonnal fel kell fliggeszteni a keszty(i
hasznélatat, és orvoshoz kell fordulni. Vigyazzon a keszty(i épségére hasznalat elétt és kdzben! Cserélje ki, amennyiben
sziikséges!




TAROLAS :

Tarolas szaraz, hiivs, jol szell6zo, fénytdl és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS :

A bérbdl késziilt termékek nem moshatok, vegyileg nem tisztithatok.

HR

SASTAV (Po referencama) :

PM159 : Pletena rukavica 100% polyamide - standard 13

PM160 : Pletena rukavica 100% polyamide - PVC izbocenja 1- jauge 13

TP169 : Poliesterna pletena rukavica pamuk sa PVC izbo¢enjima — jauge 7

LA110 : Pamuéne rukavice od gumenog lateksa naborane povrsine u Zutoj boji s prozraénom nadlanicom

DA109: Rukavice od pamuénog Zerseja s PVC premazom, crvene boje, s prozraénom nadlanicom

(T) Velicina: vidi tablicu nize

UPUTE ZA UPOTREBU:

Rukavice za zastitu od mehanickih rizika, predvidene za opéu upotrebu u suhom Ili masnom okruzenju, bez opasnosti lli
kemijskih, mikrobioloskih, elektriénih ili toplinskih rizika.

PERFORMANSE

Vidi tabelu u prilogu, razine se odnose na dlanove rukavica. Poginju sa nizim razinama performansi (razina 0) do najvecih
razina (razina 4 ili 5). 0 zna¢i da je rukavica na najniZoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti.
X znadi da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu.

(A) Abrazija (od 0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor habanju

ZASTITNE RUKAVICE
u skladu sa osnovnim uvjetima Direktive 89/686/CEE
i op¢im zahtjevima norme EN420 & EN388

(B) Otpornost na kidanje pri rezanju (0 do 5) : Sposobnost rukavice na otpor kidanju i rezanju

(C) Otpornost na kidanje (0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor kidanju

(D) Otpornost na busenje (0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpor busenju

(E) Spretnost (0 do 5) : Vjestina ruku pri obavljanju nekog zadatka (spretnost)

Sto su performanse na vidoj razini to je sposobnost rukavice visa na otpornost riziku. Razine izvedbe su snizene u

usporedbi sa laboratorijskim rezultatima, koji nuzno ne odrazavaju uvjete povezane sa radnim mjestom na kome se koriste

rukavice.

GRANICE UPOTREBE:

Ne koristite rukavice izvan podrucja upotrebe definiranog u uputama za upotrebu. Napominjemo korisnicima da su

rukavice vrlo otporne na habanje (razina 4) i je smiju se koristiti u blizini pokretnih dijelova stroja zbog
i od zahvacanja u pok dijelu stroja Ove rukavice ne sadrze poznate kancerogene ni otrovne tvaril.

Kontakt sa koZzom moze prouzrodliti alergijske reakcije kod osjetljivih korisnika i u tom sluéaju ih nemojte koristiti i

posavjetujte se sa svojim lijenikom. Pazite da su rukavice uvijek Citave i neoste¢ene, ako je potrebno zamijenite ih

novima.

UPUTE ZA CUVANJE:

Cuvaite ih na svjezem i suhom mijestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi..

SAVJET ZA ODRZAVANJE | CISCENJE

Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo odrZavanje.

ZASCITNE ROKAVICE
S L v skladu z osnovnimi pogoji Direktive 89/686/CEE
in splo$nimi zahtevami norme EN420 & EN388

SESTAVA (Po referencah) :

PM159: pletene rokavice iz 100% poliamida - 13 profilov

PM160: pletene rokavice iz 100% poliamida - PVC pike 1 stran - 13 profilov

TP169: pletene rokavice iz bombaza in poliestra s PVC pikami - 7 profilov

LA110 : lateks prevle¢ene rokavice bombaz z rumenim krepom odpreti nazaj

DA109 : PVC prevlecene rokavice bombaz dres z odprtim hrbtu rdece

(T) Velikost: oglejte si spodnjo tabelo

NAVODILA ZA UPORABO:

Zadtitne rokavice proti mehaniénim tveganjem za splo$no uporabo, na suhem ali masnem okolju, brez nevarnosti za
kemicne, mikrobioloske, elektricne ali toplotne rizike.

PERFORMANSE

Glej tabelo v prilogi, nivoji se nanasajo na dlani rokavic. Zagenjajo se z nizjimi nivoji performansev (nivo 0) do najvecjih
nivojev (nivo 4 ali 5). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem nivoju performans in da nudijo minimalno za$gito v primeru
nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda preskusanja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu.
(A) Abrazija (od 0 do 4) : Sposobnost rokavice glede odpornosti proti obrabi.

(B) Odpornost proti trganju pri rezanju (0 do 5) } Odpornost rokavic proti trganju in rezanju

(C) Odpornost proti trganju (0 do 4) Odpornost rokavic proti trganju

(D) Odpornost proti preluknjanju (0 do 4) Odpornost rokavic proti preluknjanju

(E) Spretnost (0 do 5) Spretnost rok pri opravljanju neke naloge (spretnost)

Bolj kot so performansi visoki, vedja je odpornost rokavic proti rizikom. Nivoji izvedbe so niZji v primerjavi z laboratorijskimi
rezultati, kar pa ne pomeni, da ne prikazujejo pogojev na delovnih mestih, kjer se rokavice uporabljajo.

OMEJITVE UPORABE:

Ne uporabljajte rokavic izven obmocja uporabe, definirane v navodilih za uporabo. Informacija za uporabnike:
rokavice so zelo odporne proti obrabi ( nivo 4) ter jih lahko uporabljate v bliZini gibljivih delov stroja, kjer
obstajanevarnost, davas gibljivi del stroja ujame. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi.
Stik s kozo lahko povzroci alergijske reakcije pri ob&utljivih osebah. V taksnih primerih jih ne uporabljajte. Posvetujte
se s svojim zdravnikom. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi.
NAVODILA ZA SHRANJEVANJE:

Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni
embalazi..

NASVET ZA VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Teh rokavic ni potrebno vzdrzevati.

SV

MATERIAL (Enl ref) :

PM159 : stickade handskar i 100% polyamid - maska 13

PM160 : stickade handskar i 100% polyamid - PVC —noppor 1 sida - maska 13

TP169 : stickade handskar i polyester och bomull med PVC —noppor - maska 7

LA110: Handske i bomull med gul latexbelaggning och ventilerad ovanhand

DA109: R6d PVC-belagd handske i bomullsjersey med ventilerad ovanhand

(T) Storlekar: Se tabell nedan

BRUKSANVISNING:

Handskar som skyddar mot mekaniska risker, fér en allméan anvéndning i torr eller fett miljo, dar det inte finns kemiska,
mikrobiologiska, elektriska eller termiska risker.

EGENSKAPER:

Den bedémning som anges i vidstdende tabell avser materialet i innerhanden. Samsta varde &r 0 och basta varde &r 5. 0
anger att handsken har egenskaper som inte &r tillrackliga for personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte
provats eller att provning utférts pa ett satt som ger fullgod utvardering av handsken och dess material.

(A) Slitstyrka (0 - 4): Handskens férméga att motst& nétning

SKYDDSHANDSKAR
| 6verensstdammelse med huvudkraven i direktivet 89/686/EEG
och med de allménna kraven i standarden SS- EN420 & EN388

(B) Skérhélifasthet (0 - 5): Handskens férméga att motsta skarande péverkan

(C) Rivhallfasthet (0 - 4): Handskens forméga att motsta rivning*

(D) Skydd mot perforation (0 - 4): Handskens férm&ga att motsta perforation

(E) Flexibilitet (0 - 5): Handskens flexibilitet vid arbete

Ju batre beddmning desto béttre prestanda och héllfasthet for angivna risker. Bedomningarna & baserade p&
laboratorietester som inte nédvandigtvis helt &terspeglar verkliga pafrestningar handskarna utsétts fér under arbete.
GRANSER FOR ANVANDNINGEN:

Anvénd inte handskarna utanfor det anvandningsomrade som ovan beskrivits. OBS ! Handskar med mycket hog
draghéllifasthet (niva 4) far inte anvandas om det finns risk att fastna i maskiner i rérelse. Dessa handskar
innehdller inga &mnen som &r belagt cancerogena eller toxiska. Kontakt med huden kan framkalla allergiska
reaktioner hos kénsliga personer, tex frén den latex i handsémmen i vissa handskar: | s&dana fall skall anvandning
av handsken avbrytas och lakare uppsokas. Kontrollera handskarna fére och under anvandningen. Byt dem mot nya
vid behov.

FORVARING:

Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat.

RENGORING OCH UNDERHALL :

Dessa typer av handskar kraver inget sarskilt underhall.
DA SIKKERHEDSHANDSKER

i overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/CEE
samt de generelle krav i norm EN420 & EN388

SAMMENSATNING (med reference) :

PM159: Strikhandske af 100% polyamid - starrelse 13

PM160: Strikhandske af 100% polyamid - PVC-dupper 1 side - starrelse 13

TP169: Strikhandske af polyester og bomuld med PVC-dupper - starrelse 7

LA110: bomuldshandske med gul crepet lateximpraegnering og ventileret handryg

DA109: bomuldsjerseyhandske med red PVC-impreaegnering og ventileret handryg

(T) Starrelse: Se tabel herunder

BRUGSANVISNINGER:

Handsker il mekaniske risici beregnet til generel anvendelse i tart eller fedt miljg, uden risiko for kemiske, mikrobiologiske,
elektriske eller varmemaessige pavirkninger.

YDELSER:

Se vedlagte skema, niveauerne er opndet i handskernes héndflade. De gér fra mindste ydelse (niveau 0) til hgjeste ydelse
(niveau 4 eller 5). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver
enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterpravet, eller at prevemetoden ikke synes at passe til handskernes
eller materialets design.

(A) Afskrabning (fra 0 til 4) : Handskens evne til at modstd slid.

(B) Brud (fra 0 il 5) : Handskens evne til at modsta gennemskeering.

(C) Overrivning (fra O til 4) : Handskens evne til at modsta iturivning

(D) Perforation (fra O til 4) : Handskens evne til at modst& perforation.

(E) Handelag (fra 0 il 5) : Manuel evne til at udfere en opgave (duelighed)

Jo hgjere modstanden er, desto sterre er handskens evne til at modst& den tilsvarende risiko. Ydelsesniveauerne er
baseret pa proveresultater i laboratorium, hvilke ikke n@dvendigvis afspejler de reelle forhold pa arbejdsstedet.
ANVENDEL SESBEGRANSNINGER:

Bor ikke bruges p& anden méde end defineret i ovenstdende brugsanvisninger. Vi henleder brugernes
opmerksomhed pd, at handskerne, som har en meget stor traekstyrke (niveau 4), ikke mé& anvendes, nér der
er risiko for nap fra maskiner i bevaegelse. Disse handsker indeholder ikke bestanddele, der er kendt som
kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan bevirke allergiske reaktioner for falsomme personer. Hvis
det sker, stop anvendelsen og s@g laege. Sgrg for, at handskerne er hele fer og efter anvendelse, udskift dem om
ngdvendigt.

OPBEVARINGSANVISNING:

Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage.
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKS:

Der kraeves ikke noget seerskilt vedligehold for denne type handsker.

SUOJAKASINEET

F I Direktiivin 89/686/CEE
janormien EN420 & EN388 yleisten vaatimusten mukaiset

MATERIAALIT (Viitteen mukaan):
PM159: trikookasine, 100 % polyamidia, gauge 13
PM160: trikookasine, 100 % polyamidia, PVC-nappylayt, gauge 13
TP169: trikookasine, puuvillapolyesterid, PVC-nappylat, gauge 7
LA110 : puuvillakasine, latexpinnoite, keltainen, hengittéava kammenselka
DA109 : jerseypuuvillakasine, PVC-pinnoite, punainen, hengittava kammenselkéa
(T) Koko: ks. alla oleva taulukko
KAYTTOOHJEET:
Yleiskayttoon mekaanisia riskeja vastaan tarkoitetut suojakasineet kuiviin tai rasvaisiin ympéristoihin, joissa ei esiinny
kemiallisia, mikrobiologisia, séhkaisia tai termisia riskeja.
OMINAISUUDET:
Oheisen taulukon tasot on saavutettu hanskan kdmmenpuolella. Taso vaihtelee heikoimmasta (taso 0) kestavimpaan (taso
4 tai 5). 0 tarkoittaa, ettd késineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, etta
kasinetta ei ole testattu tai etta testausmenetelma ei sovellu késineen materiaalille tai suunniteltuun kayttdtarkoitukseen.
(A) Hankauksenkestavyys (0—4): Kasineen kyky kestaa hankausta ja kulumista.

(B) Viillonkestéavyys (0-5): Kasineen kyky kesta leikkaavaa liiketta.

(C) Repaisykestavyys (0—4): Kasineen kyky kestaa repaisyvoimaa.

(D) Pistonkestavyys (0-4): Kasineen kyky kestaa lapaisyvoimaa.

(E) Sormituntuma (0-5): Sormien tuntoherkkyys tehtévan suorittamisessa (napparyys).

Mitd korkeampi numero sita parempi on kasineen kyky suojata kultakin vaaralta. Suorituskykytasot perustuvat
laboratoriokokeisiin, jotka eivat vastaa véalttamatta todellisia tydolosuhteita.

KAYTON RAJOITUKSET:
Tuotetta ei tule kayttdd kayttoohjeessa madritellyn kayttdalueen ulkopuolella. Huomio! Kasineiden pito-
ominaisuudet ovat erittdin hyvét (taso 4). Tasta syyst ita ei pida kayttaa tilanteissa, joissa ne voisivat
takertua liikkuviin koneenosiin. Kasineet eivét sisalla sy¢ aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Kosketus ihoon voi
aiheuttaa herkilla ihmisilla allergisen reaktion. Lopeta siina tapauksessa tuotteen kaytto ja ota yhteytta laakariin.
Tarkkaile késineiden kuntoa ennen kayttda ja sen jélkeen. Vaihda tarvittaessa.

SAILYTYSOHJEET:

Silyta ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan.

PUHDISTUS- JA HOITO-OHJEET:

Ei erityisia puhdistus- tai hoito-ohjeita.

KAITSEKINDAD

ET Vastavad direktiivi 89/686//EU p6&hi- ning standardite EN420

ning EN388 tildnduetele
KOMPLEKTIS (Viidete jérgi) :
PM159 : 100% poltiamiidist kootud kinnas - maoét 13
PM160 : 100% poliiamiidist kootud kinnas - 1 pool PVC-tappidega - médt 13
TP169 : Poltiesterpuuvillast kootud kinnas / PVC-tapid - maot 7
LA110 : sabrustatud latekskattega 6hku labilaskva kaeseljaga kollane puuvillane kinnas
DA109 : PVC-kattega puuvillasest tril Zriidest 6hku labilask j punane kinnas
(T) Suurus: vt allolev tabel
KASUTUSJUHEND :
Kaitseks mehhaaniliste riskide eest; sobib mittespetsiifilisteks t66deks kuivas vdi rasvases keskkonnas, kus puuduvad
keemilised, mikrobioloogilised, elektrilised voi termilised riskid.
TOIMIVUSED :
Juuresolevasse tabelisse margitud suurused on mdddetud sérmikute pihuosa kohta. Suurused ulatuvad ndrgimast (tase
0) tugevaima (tase 4 voi 5) kaitsevimeni. Tase O tahendab, et kinda kaitsevdime jaab allapoole vastava ohu kohta
séatestatud miinimumi. Mérge X tdhendab, et sérmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud vai et antud sdrmikutele vastav
test nende tegumoe v6i materjali t6ttu ei sobi.
(A) Kulumiskindlus (0 kuni 4) : Sérmiku vastupidavus kulumisele
(B) Laikekindlus (0 kuni 5) : Sdrmiku vastupidavus teraga l6ikamisele
(C) Rebimiskindlus (0 kuni 4) : Sdrmiku vastupidavus rebimisele
(D) Torkekindlus (0 kuni 4) : Sérmiku vastupidavus torgetele
(E) Esemete kasitsetavus (0 kuni 5) : T66de teostamiseks vajalik kate liikuvus (tundlikkus)
Mida kdrgem on toimivus, seda suurem on sérmiku vastupidavus vastava ohu suhtes. Sooritustasemed p&hinevad
laboratoorsete testide tulemustel, mis ei vasta tingimata téopaiga reaalsetele tingimustele.
KASUTUSPIIRANGUD :
Mitte kasutada kaitsekindaid valjaspool alljargnevas kasutusjuhendis méaaratletud kasutusvaldkondi. Kasutajad
peavad meeles pidama, et vaga suure tdmbetugevusega (klass 4) kindaid ei tohi kasutada juhul, kui olemas
on liikuvate masinamehhanismide vahele jaamise risk. Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt
kantserogeenseid ega toksilisi tihendeid. Tundlikel inimestel vdib naha kontakt kinnastega esile kutsuda allergilist
reaktsiooni. Sellisel juhul peatage kinnaste kasutamine ning konsulteerige arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja
selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajadusel.
SAILITUSJUHEND :
Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kilma ja valguse eest kaitstud kohas.
PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND :
Antud kindattitibi puhul ei soovitata kasutada tihtegi puhastusviisi.

R U E H[ TP TC 019/2011
SALLUUTHBIE NEPYATKU

CoOTBeTCTBYIOT HE06X0AUMbIM TPeGoBaHUAM AnpekTUBLI 89/686/CEE
1 06WMM TpeGoBaHUAM cTaHaapToB EN420 & EN388

COCTAB (170 cobirike) :

PM159 : nepyatka TpukoTaxHas, nonvamua 100% - pasmep crexka 13

PM160 : nepyaTka TpuKoTaxHasi, nonnammz 100% - TodeuHoe nokpbithe MBX Ha ofHoM CTOpoHe - pas3mep cTexka 13
TP169 : nepyaTka TPUKOTAXKHAS U3 NONMACcTepa U XJ10Mka, C To4eYHbIM NokpbiTMeM MNBX - pasmep cTexka 7

LA110 : MepyaTka xnon4atobymaxHasi C NTaTEKCHbIM NOKPLITUEM, XENTas!, C BEHTUNMPYEMO ThirlbHOM CTOPOHON
DA109 : MepyaTka TpukoTaxHas ¢ MBX nokpbITUeM, KpacHasi, C BEHTUIMPYEMOW TbiNbHON CTOPOHO

(T) Paamep: cm. mabnuuy esiwe

WHCTPYKLIUM MO MPUMEHEHMUIO:

MepyaTku ANA 3aLUMTLI OT MEXAHUYECKUX PUCKOB, NPeaHasHaueHb! Ansi OBLLEro UCNOMb30BaHMA B CYXOii UMK JKUPHOM
cpene, 6e3 XMMMYECKVX, MUKPOBMOMOrYECKMX, NEKTPUYECKUX UMM TEPMUYECKUX PUCKOB

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKWN:

Cm. npunaraemyio Tabnuuy, YpoBHW ykasaHbl ANs NMafoHel nepyaTtoK. YPOBHW WAYT OT MeHbluei apdekTBHOCTM
(ypoBeHb 0) k Gonbluei ahchekTMBHOCTU (YpoBeHb 4 Unin 5). 0 ykasbiBaeT, 4To nepyaTka MMeeT yposeHb aheKTBHOCTM
MeHbLLE MUHMANLHOTO At [JaHHOM ONacHOCTY NS Nonk3oBaTens. X 0603Ha4aeT, YTo nepyaTka He NPoLLINa UCTbITaHMi
WNM, 4TO METO/L UCTILITaHWI HE NOMHOCTBIO YAI0BINETBOPSET KOHLIENLMM NEpYaTok Uk Matepuana.

(A) Uctupanme (oT 0 40 4): CnocoBHOCTL NepyaTkv NPOTUBOCTONATL 3HOCY

(B) Pe3anue (ot 0 o 5): Cnoco6HOCTL NepyaTkv NPOTUBOCTOSITL Pe3aHmnio

(C) Paspsig (ot 0 A0 4): CNocobHOCTL NepHaTki NPOTUBOCTOATL pa3pbiBy

(D) Mepdopuposanme (ot 0 4o 4): CNocoBHOCTL NepyaTk NPOTUBOCTOSATL NEPdOPUPOBAHMIO

(E) MacTepcTBo (ot 0 40 5): Cnoco6HOCTL BbINOnHeHus Tpebyemoit 3agaum (paboTbl) B AaHHbIX Nepyatkax (MactepcTso)
Yem Bbllle paboune XapaKTepuUCTUKM nepyatkii, Tem Bbille € CMOCOBHOCTU MPOTMBOCTOSTL COOTBETCTBYIOLLEN
0NacHoCTM. YpoBHM paBoux XapakTePUCTUK OCHOBaHbI Ha pedyrbTaTax UCTbITaHui B NaGOpaTOpHbIX YCIOBHSIX, KOTOPbIE
He OTPaXaloT B [J0CTATOHOM CTEMNEHN pearnbHbIX PaGoMX YCrIOBUMA.

OrPAHUYEHUA MO NPUMEHEHUIO:

He ncnone3ayiite nepyatki BHE X 0GNacTv NPUMEHEHS, YkasaHHOM B NpUnaraembix MHCTPYKLUMSX MO MPUMEHEHMIO.

Heo6xoaumo oTmeTuTh, 4TO nepyarku oYeHb conpot
pactaxeHus (yposeHb 4), UX Henb3si MUCNOMNb30BaTb, €CAM CyLecTBYeT ONacHOCTb 3axBaTa
yactaMu n T.4. [laHHble nepyaTkn He comepxaT Cy6CTaHUMid, BbI3bIBAOLINX PaKOBbIe

3aﬁoneaam4;1 UNN TOKCUYeckue OTpaBreHnsi. KOHTaKT C KOXeil MOXeT Bbi3blBaTb annepruyeckue peakumm y
YyBCTBMTENbHBLIX [IOAEM, B TakoM Criydae HEOBXOAMMO MpeKpaTWTb — WCMONMb3oBaHWEe —MepyaTok U
NPOKOHCYMbTUPOBATLCS C BPayoM. Mepes UCMONb30BAHWEM W BO BPEMS UCMOMb30BaHWs TpebyeTcs crneauts 3a
LIEMOCTHOCTBIO NEpYaTOK. MpY HEOBGXOAMMOCTH X HYXKHO 3aMEHUT.

WHCTPYKLIUM MO XPAHEHUIO:

MepyaTkn HEOBXOAUMO XPaHWUTL B WX OPUIMHAMBLHOM YNakoBKE B CYXOM, MPOXNAAHOM MecTe, 3alLMLEHHOM OT
3aMep3aHust 1 BO3ECTBMS CBeTa.

WHCTPYKLIUM MO YUCTKE U yXoAay:

[Insi faHHbIX TUMOB NEPYATOK He CYLLIECTBYET 0COBLIX MHCTPYKLMIA N0 yXoZy.

SK

ZLOZENIE (Podla modelu) :

PM159 : Pletena rukavica, 100% polyamid - velkost 13

PM160 : Pletena rukavica z polyamidu/ PVC ter¢iky na jednej strane, hribka 13

TP169 : Pletena rukavica z baviny a polyestru/ PVC terciky, hribka 7

LA110 : bavinené rukavice napustené Zltym krepovym latexom s vetranym chrbtom ruky

DA109 : Zerzejové bavinené rukavice napustené ¢ervenym PVC s vetranym chrbtom ruky

(T) Verkost”: pozri tabulku nizsie

NAVOD NA POUZITIE:

Rukavice ur¢ené na ochranu proti mechanickym rizikdm, na véeobecné pouzivanie v suchom alebo mastnom
prostredi, kde nehrozia chemické, mikrobiologické, elektrické alebo tepelné nebezpecenstva.

VYKONNOST!I:
Pozri priloZenu tabulku, drovne sa merali na dlani rukavic. Idi od najmenej ucinnych (uroveri 0) az po
najucinnejsie (Urover 4 alebo 5). 0 oznacuje, Ze rukavice maju ucinnost’ nizsiu ako je minimum pre dané
individualne nebezpecenstvo. X: Oznaduje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skiSobna
met6da nevyhovela kvéli navrhu rukavic alebo kvoli materialu.

(A) Osuchanie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat opotrebovaniu.

(B) Porezanie (od 0 do 5): Schopnost rukavic odolavat porezaniu roztatim.

(C) Roztrhnutie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat roztrhnutiu.

(D) Prepichnutie (od 0 do 4): Schopnost rukavic odolavat’ prepichnutiu.

(E) Zruénost (od 0 do 5): Manualna schopnost pri plneni tlohy (ohybnost).

Cim je uginnost vyssia, tym je vysia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikdm. Vykonnostné trovne st
zalozené na vysledkoch laboratérnych skuSok, ktoré Uplne neodrézaju skutoéné podmienky na pracovnom
mieste.

OBMEDZENIA PRI POUZIVANI:

Nepouzivat mimo oblasti, ktora je uvedena nizsie v navode na pouzitie. Pouzivatefov upozoriiujeme na
skutoénost’, Ze rukavice, ktoré su velmi odolné voéi preseknutiu (Urovei 4), sa nesmu pouzivat,
ked' hrozi riziko zachytenia do pohybujlcich sa strojov. Tieto rukavice neobsahuiji karcinogénne ani
toxické latky. U os6b s citlivou pokoZkou méze pri kontakte s pokozkou dojst k alergiam, v takomto pripade ich
prestarite pouzivat a poradte sa s lekdrom. Pred a pocas pouzivania dbajte na to, aby boli rukavice
neporusené. V pripade potreby ich vymerite.

SKLADOVACIE POKYNY:

Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pdvodnom obale.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZ

Tieto typy rukavic si nevyzaduju Ziadnu specnalnu udrzbu.

OCHRANNE RUKAVICE

Spiiiaju zakladné poziadavky smernice 89/686/EHS
a vSeobecné poziadavky normy EN420 & EN388

APSAUGINES PIRSTINES,
L T atitinkancios pagrindinius Direktyvos 89/686/EEB reikalavimus
ir bendrus normy EN420 & EN388 reikalavimus

SUDETIS (Pagal numer)) :

PM159 : Megzta 100% poliamido pirstiné - 13 dydis

PM160 : Megzta 100% poliamido pirstiné - 1 puséje padengta PVC taSkeliais - 13 dydis

TP169 : Megzta poliesterio ir medvilnés pirstiné / su PVC taskeliais - 7 dydis

LA110 : geltonu garbiniuotu lateksu dengtos medvilninés pirstinés su védinama nugaréle

DA109 : raudonu PVC dengtos trikotaZinés pirstinés su védinama nugaréle

(T) Dydis: Zr. tolesne lentele

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Pirtinés, bendrai naudojamos esant mechaninei rizikai sausoje ar nesvarioje aplinkoje, nesant cheminei,
mikrobiologinei, elektros ar Silumos rizikai.

Ziareti pridéta lentele, kurioje lygiai nurodyti pagal pirstiniy delna. Lygiai isdéstyti nuo maziausiai kokybisko (0

lygis) iki kokybikiausio (4 ar 5 lygis). O reiSkia, kad pirtinés kokybés lygis yra Zemesnis negu maZiausias, kai

yra atitinkamas pavojus. X: nurodo, kad pir$tiné nebuvo bandyta ar kad bandymo metodas néra tinkamas dél

pirstiniy sudéties ar medZziagos.

(A) Abrazija (nuo 0 iki 4): PirStinés atsparumas susidévejimui

(B) |pjovimas (nuo O iki 5): Pirstinés atsparumas jpjovimams

(C) Iplésimas (nuo 0 iki 4): Pirstinés atsparumas jpléSimams

(D) Prakiurimas (nuo 0 iki 4): Pirstinés atsparumas prakiurimams

(E) Ranky miklumas (nuo 0 iki 5): Ranky gebéjimas atlikti uzduotj (vikrumas)

Kuo didesné kokybe, tuo didesnis pirstinés atsparumas atitinkamai rizikai. Kokybés lygiai pagristi bandymy

laboratorijoje rezultatais, kurie nebatinai atspindi realias darbo vietos sglygas.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL:

Nenaudokite srityje, kuri néra nurodyta toliau pateiktose instrukcijose.

Ne pas utiliser hors de son domaine dutilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Mes

atkreipi deé i | tai, kad pirStinés, kurios yra labai atsparios tempimui (4 Iygls),

neturi bati naudolamos, jei yra sukibimo su veikianciu |reng|mu rizika Siy pirdtiniy sudétyje néra

kancerogeninémis ar toksiskomis pripazinty medziagy. Jautriems Zmonéms kontaktas su oda gali sukelti

alerging reakcijg (ant kai kuriy pirstiniy rankogaliy esama natdralaus latekso). Tokiu atveju pirstiniy

nebenaudokite ir kreipkités j gydytoja. Prie$ naudojimg ir jo metu uztikrinkite pirstiniy vientisuma, prireikus jas
akeiskite.

EAIKYMO INSTRUKCIJOS:

Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo Sal€io ir Sviesos.

VALYMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS:

Siam pirstiniy tipui néra reikalinga jokia konkreti prieZidra.

AIZSARGCIMDI
L V atbilst Direktivas 89/686/EEK pamatprasibam
un EN420:2003 & EN388:2003 standartu visparéjam prasibam
SASTAVS (atsaucoties uz) :

PM159 : 100% poliamida adits cimds - $ablons 13

PM160 : 100% poliamida adits cimds 1 puse ar PVC punkt&jumu - $ablons 13

TP169 : Adits poliestera / kokvilnas cimds / PVC punktini - $ablons 7

LA110 : ar burzitu lateksu parklats dzeltens kokvilnas cimds ar gaisa caurlaidigu aizmuguréjo dalu

DA109 : ar PVC apstradats sarkans dzersija kokvilnas cimds ar gaisa caurlaidigu aizmuguréjo daju

(T) lzmérs: skatit zeméak redzamo tabulu.

LIETOSANAS PAMACIBAS:

Aizsargcimdi pret mehaniskajiem riskiem paredzéti visparéjai lietosanai sausa vai taukaina vidé. Cimdi
neizraisa kimisku, mikrobiologisku, elektrisku vai termisku risku.

TEHNISKIE RADITAJI:

Pievienotaja tabula pakapes ir iegltas no cimda plaukstas dalas. Tas virzas no visnerezultativakas (0. pakape)
uz rezultativako (4. vai 5. pakape). 0 norada, ka cimda tehnisko raditaju limenis ir zemaks ka noteikta atseviska
riska minimums. X: norada, ka cimds nav ticis testéts vai ka testéSanas metode $kiet nepiemérota cimdu vai
materiala koncepcijai.

(A) Abrazija (no 0. lidz 4.): cimda spéja pretoties nodilumam

(B) legrieSana (no 0. lidz 5.): cimda spéja pretoties sagrieSanai

(C) Plesana (no 0. idz 4.): cimda spé&ja pretoties parplésanai

(D) Perforacija (no 0. [idz 4.): cimda spé&ja pretoties perforacijai

(E) Veikliba (no 0. lidz 5.): roku spéja veikt uzdevumu (veikliiba)

Jo augstéki ir tehniskie raditaji, jo lielaka ir cimda spéja pretoties apvienotajam riskam. Tehnisko raditaju
pakapes ir balstitas uz testéSanas rezultatiem laboratorija, kuri ne vienmér atspogulo realos darba vietas

D!

LIETO%ANAS IEROBEZOJUMI:

Nelietot arpus zemak instrukcija noraditas lietoSanas jomas. Vélamies vérst lietotaju uzmanibu, ka
cimdiem piemit Joti augsta stiepes stipriba (4. Tmenis), tadé| Sos cimdus nedrikst lietot gadijumos, kad
pastav iespéja, ka kustiba esosas iekartas dalas varétu aizkert un ieraut cimdu. So cimdu sastava nav
atrodamas kancerogénas vai toksiskas vielas. Kontakta ar adu var izraisit alergiskas reakcijas cilvékiem ar
jatigu adu, $ados gadijumos partraukt lietoSanu un konsultéties ar arstu. Pirms cimdu lietoSanas, ka arf to
lietoSanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecie§ams, cimdi janomaina pret jaunu pari.
UZGLABASANAS PAMACIBA:

Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos.

TIRISANAS UN KOPSANAS PAMACIBA:

Siem cimdu veidiem nav nepiecieama nekada Tpasa kopsana.

TR

BILESIM (Referans olarak):

PM159:%100 poliamid 6rme eldiven — 6l¢ii 13

PM160: %100 poliamid érme eldiven - PVC sivri gekig 1 yiiz — 6lgii 13

TP169: %100 polyester pamuklu PVC sivri gekigli eldiven — 6lgti 7

LA110 : Havalandirmali arkasi sari krepli lateks kaplamali pamuklu eldiven

DA109 : Havalandirmali arkasi kirmizi PVC kapli pamuklu jarse eldiven

(T) Beden: asagidaki tabloya bakiniz

KULLANIM TALIMATI:

Eldivenler, mekanik risklere karsi, kuru bir ortamda genel kullanim icin tasarlanmig olup, kimyasal,
mikrobiyolojik veya termik tehlike riski tagimazlar.

PERFORMANS:

Eldivenlerin avug iclerine gére performans seviyeleri asagidaki tabloda aciklanmistir. Seviyeler, en diisiik
performanstan (0) en ylksek performansa gore (4 veya 5) ylikselmektedir. O seviyesi, eldiven performansinin
kisi basina disen tehlike potansiyelinden daha dusiik oldugunu belirtmektedir. X: eldivenin teste tabii
tutuimadigini veya test ydnteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu gostermektedir.
(A)Asinma (0’dan 4’e kadar) : Eldivenin yipranmaya karsi dayaniklilik kapasitesi

(B) Kesim (0’dan 5’e kadar) : Eldivenin dilim kesimlerine karsi dayaniklilik kapasitesi

(C) Yirtilma (0'dan 4’e kadar) : Eldivenin yirtilmaya karsi dayaniklilik kapasitesi

(D) Delinme (0'dan 4’e kadar) : Eldivenin delinmeye karsi dayaniklilik kapasitesi

(E) Ustalik (0’'dan 5’e kadar) : Eldivenin bir isi yerine getirme kapasitesi (beceriklilik)

Performans yikseldikge, eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi karsiya kaldigi risk oraninda artmaktadir.
Performans dereceleri, laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen, bu testler gergek
calisma ortami sartlariyla uyusmayabilir.

KULLANIM SARTLARI :

Yukarida belirtilen kullanim talimatinda tanimlanan alanlar diginda kullanmayiniz. DIKKAT: Eldivenler ok yiiksek
cekis guct (seviye 4) dayanikliligina sahiptir ve calisan makineler tarafindan kapilma tehlikesinin bulundugu
durumlarda kullaniimamalidir. Eldivenler, kanserojen veya zehirli maddeler icermemektedir. Cilt ile temas etmesi
durumunda, hassas ciltlerde alerjik tepkimelere rastlanabilir (dogal lateks, bazi eldivenlerin mansetlerinde), bu
durumda kullanimi durdurun ve bir doktora danigin. Eldivenleri kullanmaya baglamadan 6nce saglamiiklarini
kontrol edin. Gerekirse yenileriyle degistirin.

SAKLAMA TALIMATI:

Jel ve 1giktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz.

TEMIZLEME VE BAKIM TALIMATI:

Bu model eldivenler igin her hangi bir bakim sekli &ngériilmemistir.

KORUMA ELDIVENLERI
89/686/CEE direktifinin temel gereksinimleriyle ve EN420
& EN388 standartlarinin genel sartlanyla uyumlu

itiahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlan San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobancesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye
Tel: +90 212 503 39 94

U AC 023 pCTVENSS 3 AXMCHI PYKABUYKM

BianosigaloTe Heo6xiaHMM BUMoram aupekTuem 89/686/EEC
i 3aranbH1MM BUMoOram ctaHaapty EN420:2003
CKIAL: (3a nocunaHHsMm):

PM159: TpukoTaxHa pykasudka, 100% noniamig. Knac 'ssku 13

PM160: TpukoTaxHa pykasidka, 100% noniamig. Toukose MBX nokputTsa 3 ogHoro Goky. Knac B's3kn 13

TP169: TpukoTaxkHa pykaBuyka 3 noniectepa / Toukose MBX nokputTs. Knac B'sakm 7

LA110: PykaBuuka 3 kpery 3 NIaTEKCHMM NOKPUTTSIM, KOBTOTO KOMbOPY, 3 BEHTUMNBOBAHOIO TUMBHOIO CTOPOHOIO.

DA109: baBoBHsiHa TpuKOTaxHa pykaBudka 3 [BX NOKPUTTSIM, YEpPBOHOTO KOMbOPY, 3 BEHTWUIbOBAHOK TUIBbHOK
CTOPOHOIO.

(T) poamipu: avs. Tabnuuto BuLLE

IHCTPYKL|IT LLIOAO BUKOPUCTAHHS:

YHiBepcanbHi 3axucHi pykaBuuKi NpuaHadeHi Ans 3aranbHoro BUKOPUCTaHHA B CyXOMy CEpeaoBuLLi Ans 3axucTy Bia
MeXaHi4HUX MOLUKOZKEHb, 3a BIACYTHOCTI XiMIYHOI, €MeKTPUYHOI a6o TepMiHHOI HeGeanekw.

POBOYI XAPAKTEPUCTUKW:

XapaKTepuCTVKy BkasaHi B TabnuLi Hwk4e, BOHM BKa3aHi Anst AOMOHb PyKABUHOK. XapakTepucTuki 36inbLuyioTeest Bia
ripwmx (pisenb 0 ) A0 kpawwx (piseHb 4 360 5 ). PiseHb 0 BKagye , IO PyKaBAIKA MaE XaPaKTEPUCTUKA MeHLU, HiX
MiHiManbHi 4ns AaHol Hebesnekv Ans kopucTyBada. CMMBON X No3Havae, Wo pykasuka He npoiuna BMNPOBYBaHb abo
110 MeToA BUNpoGyBaHb He BIAMOBIAaE An3aitHy pykaBu4ok abo ix matepiany.

(A ) CvpanHs (i 0 Ao 4): 3naTHICTL PyKaBUYKM NPOTUCTOSTM 3HOCY

(B) PizaHHs (Bia 0 4o 5): 30aTHICTb pyKaBUYKM MPOTUCTOSITY Pi3aHHI0

(C) Pospus (i 0 0 4): 3aaTHICTb pyKaBUYKI MPOTMCTOATH PO3pUBY *

(D) MepdbopysanHa (8in 0 A0 4): 30aTHICTL PyKaBUYKM NPOTUCTOSATM NepcopyBaHHI0

(E) BnipasHicTb (Bin 0 40 5): 3aaTHICTb BUKOHaHHSI HEOBXIAHOI 3aAavi B LMX pyKaBUYKax

Yum BULL poBOi XapaKTEPUCTUKW PYKaBUHOK, TUM KpalLa iX MOXIUBICTb NPOTUCTOATI HeGeanekam, Ans 3aXUCTY Bif KX
BOHY NpuaHaYeHi. PiBHi poboumx XapaKTepucTUK rpyHTYIOTECS Ha pesynbTaTtax nabopaTopHUX [OCTIMKeHb, SiKi MOXYTh
He BigobpaxaTu pearnbHi yMoBY Ha poBGOHOMY MiCLyi.

OBMEXEHHA LLlOJ.'lO BUKOPUCTAHHS:

He BuKopyCTOBYITE pyKaBuHki /:u'm Lined iHWMX, HiX Ti, IO 3a3HaueHi B IHCTPYKLisIX MO 3acTocyBaHHI0. *KopucTyBayam
pi 3HaTH, WO Py OMOPOM PO3TAryBaHHIO (piBeHb 4) He MOXHa BUKOPMCTOBYBATY, SIKLLO

icHye YacTUHaMM MeXaHi3MiB. L pykaBUUKM He MICTSITb KaHLEpOreHHUX abo

TOKCUYHMX PEYOBMH. KOHTaKT 3i LLKIPOKO MOXE BUKNMKaTK anepriuHi peakwii y YyTnveux mioaeit (HaTypanbHui naTexkc B

MarKeTax AesKAX Moperedi pykasuqok). B Takomy BMNadky HEOGXIAHO MPUMMHMTM BMKODWCTAHHS PYKABUHOK i

I'IpOKDHCyJ'IbT\/BaTMCﬂ 3 rikapem. [epeql BUKOPUCTAHHAM | M 4Yac BUKOPUCTAHHS MOTPIGHO CTEXWUTH 3a LinicHiCTIO

yKaBU4OK. [1pn HEOBXIAHOCTI X NOTPIGHO 3aMiHNTY.

IHCTPYKLI.II 31 3BEPIFAHHSA:

PykaBuukn HeobxiaHo 3Gepiratit B ix opuriHanbHil ynakosLyi B CyXoMy, MPOXOrNoAHOMY MiCLy, 3aXULLEHOMY Bif 3aMep3aHHs

i BnnmBY cBiTna.

IHCTPYKUIIT I3 YULLIEHHS | OTrNAAQY:
JAna aaHnx TvNis pykaBYoK HeMae 0coBnuBMX IHCTPYKLUIiA 3 Aornsiay.

Signification des pictogrammes / Pictogramm meaning

Voir notice d'information du fabricant / See information SL{pghed by the manufacturer/ Vedere note del
fabbricante / Véase informacion suministrada por el fabricante / Consultar nota informativa do
fabricante / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant / Siehe Information des Herstellers /
Patrz informacje producenta / BAéTTe TIANPO@OPIAKT Ongiwon Tou kataokeuaoTr| / 2 M HIE &5 83+
/ Viz informaéni letak vyrobce / Vezi notita de informatie a constructorului / Lasd a gyart6 tajékoztatd
flizetét / vidi obavijest o informacijama proizvodaca / Pozri informacny popis vyrobcu / Se tillverkarens
Eplysnlngar / Se fabrikantens informationsmeddelelse / Katso valmistajan ohje / Se produsentens informasjons notis / glej
vestilo o informacijah proizvajalca / Lugege tootjapoolset infolehte / Cm. HCTpykuum npoussoauTens

° EN420:
1 2003
(A) (B) (C) (D)
T A B c D E
Références Taille Abrasion | Coupure | Déchirure |Perforation| Dextérité
Names Size Abrasion Cut Tear Perforation| Dexterity
PM159 7,9 2 4 X 5
PML160 7.9 2 4 X 5
CG149 6,9 X 1 1 5
LA110 10 2 2 1 5
DA109 7,89 3 2 1 5
94
Py EN420:
1 1994
(A) (B) (C) (D)
T A B [ D E
Références Taille Abrasion | Coupure | Déchirure |Perforation| Dextérité
Names Size Abrasion Cut Tear Perforation| Dexterity
TP169 7,9 2 1 3 1 5
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